
Kamer 
der Volksvertegenwoordigers 

ZITTING 1959-1900. 

14 JUNI 1960. 

WETSONTWERP 

tot invoering van het gewaarborgd weekloon. 

1. - AMENDEMENTEN 
VOORGESTELD DOOR DE HEER DECLERCQ 

OP DE TEKST 
AANGENOMEN DOOR DE COMMISSIE. 

Art. i. 

Het eerste· en het tweede lid van dit artikel vervangen 
door wat volgt : 

« Artikel 28ter, lid 2 der zelfde wet wordt vervangen 
door de volgende beschikkingen : 

Bij ontstentenis van een beslissing van het bevoegde 
paritaire comité, die door koninklijk besluit verplichtend is 
gesteld, wordt de arbeidsdag, onderbroken wegens een 
technisch ongeval dat zich voordoet binnen de omheining 
l!an de onderneming en dat voortspruit uit de eigen wer­ 
king van de in deze onderneming ingezette technische 
bedrijfsmiddelen. aan de arbeider uitbetaald overeenkom­ 
stig de beschikkingen van artikel 12 van onderhavige wet. 
Het technische ongeval, zoals bepaald in vorig lid, dat 

een arbeidsonderbreking veroorzaakt waarvan de duur deze 
van de dagprestatie ooerschriidt, schorst de uitvoering van 
het contract . 
Tijdens de eerste zeven dagen van de schorsingsperiode 

behoudt de arbeider recht oo ziin normaal loon. 
De dag waarop het ongevai zich voordoet, moet be­ 

schouwd worden als de eerste dag van de periode van 
zeven dagen. 
De weigering van de arbeider om alle vervangingswerk 

overeenstemmende met ziin bekwaamheid en zijn geschikt­ 
heid uit te uoeren berooft hem van het recht op het loon. 
Nochtans is die weigering op zichzelf gêen ernstiqe 

reden die de verbreking ,,an de arbeidsovereenkomst 
rechtoeerdiot. » · 

Zie, 
41'1 ( 1959-1960) : 
- Nr 1 : Wetsontwerp, 
- N" 2 tot 11 : Amendementen. 
- N' 12: Verslag. 
- N" 13 tot 17: Amendementen. 
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Chambre 
des Représentants 

SESSION 1959-1960. 

li JUIN ] 960. 

PROJET DE LOI 

instaurant le salaire hebdomadaire garanti •. 

l. - AMENDEMENTS 
PRÉSENTÉS PAR M. DECLERCQ 

AU TEXTE 
ADOPTÉ PAR LA COMMISSION. 

Art. 4 

Remplacer le premier et le deuxième alinéa de cet arti­ 
de par ce qui suit : 

<1: L'alinéa 2 de l'article 28ter de la même loi est remplacé 
par les dispositions suivantes : 

En l'absence d'une décision de la commission paritaire 
compétente, rendue obligatoire par arrêté royal, la journée 
de travail interrompue en raison d'un accident technique 
intervenant dans l'enceinte de l'entreprise et qui résulte du 
fonctionnement propre des moyens techniques mis en œuvre 
dans cette entreprise, est payée à r ouvrier, conformément 
aux dispositions de Fertiele 12 de la présente loi. 

L'accident technique, tel qu'il est défini à l'alinéa. prece• 
dent, qui provoque une interruption du travail d'une durée 
supérieure à la prestation journalière, suspend l'exécution 
du contrat. 
Pendant les sept premiers jours de la période de suspen­ 

sion, r ouvrier conserve le droit au salaire normal. 
Le jour où l'accident se produit doit être considéré comme 

le premier de ladite période de sept jours. 

l'ouvrier nerd son droit au salaire s'il refuse d'exécuter 
tout travail ·de remplacement conforme à ses capacités et 
à ses aptitudes. 
Toutefois, ce refus ne constitue pas en soi un motif 

grave justifiant la rupture de contrat. » 

Voir: 
114 (1959-1960): 
- N° J : Projet de lol. 
- N•• 2 il l 1 : Amendements. 
- N• 12: Rapport. 
- N"' 13 à 17: Amendements. 
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Art. 6. 

Dit artikel weglaten. 

Art. 7. 

Dit artikel weglaten. 

Art. 10. 

1. - ln artikel 28septies, eerste lid, derde regel, na de 
woorden « normaal loon )') invoegen wat volgt : « of een 
deel dssrven "· 

2. - « In fine » een lid toevoegen dat luidt als volgt : 

« Het in vorig lid bedoelde loon geeft geen aanleiding 
tot betaling van de bijdragen voor maatschappelijke zeker­ 
heid». 

Art. 15. 

Het eerste lid van dit artikel wijzigen als volgt :. 

« ln geval van erbeldsonqeschiktheld van ten minste 
een en twintig dagen tengevolge van ziekte of ongeval, 
met uitzondering van een arbeidsongeval en onverminderd 
de toepassing van artikel 12 Pan de wet van 10 maart 1900 
op het arbeidscontract, gewijzigd door onderhavige wet, 
heeft de arbeider ten laste van zijn werkgever recht op 
80 % van zijn normaal loon gedurende de drie eerste 
dagen van deze arbeidsongeschiktheid ». 

Art. 6. 

Supprimer cd article. 

Art. 7. 

Supprimer cet article:. 

Art. 10. 

1. - A l'article 28septies, premier alinéa, première 
ligne : après les mots « salaire normal » insêrer ce qui suit : 
« ou a une partie de celui-ci >. 

2. ~ « lin fine », ajouter un alinéa, libellé comme suit : 

« Le salaire visé à l'alinéa précédent ne donne pas lieu 
au paiement des cotisations à la sécurité sociale. " 

Art. 15. 

Modifier comme suit le premier alinéa de cet article : 

« En cas d'incaoecité de travail d'une durée minimum · 
de vingt et un _io11~s résultant d'une maladie ou d'un acci­ 
dent. à l'exception d'un accident de travail et sans préju­ 
dice de l'application de l'article 12 de la loi du 12 mars 
1900 sur le contrer de travail, modifié par ta présente loi. 
l'ouvrier a droit, à charge de son employeur, â 80 % de 
son salaire normel pendant les trois premiers jours de cette 
incapacité de travail ». 

W. DE CLERCQ. 

IL ~ AMENDEMENTEN 
VOORGESTELD DOOR DE HEER EECKMAN 

OP DE TEKST 
AANGENOMEN DOOR DE COMMISSIE. 

Art. 20. 

Het tweede lid weglaten. 

VERANTWOORDING. 

Door aan de Koning de macht toe te vertrouwen onderhavige wet 
op zeer essentiële punten te wijzigen, wordt deze wet in· feite een vol­ 
machtswet. 
Het argumrnt dat het hier een experimentele wet betreft is een 

reden te meer opdat het Parlement terzake :z:ijn verantwoordelijkheid niet 
zou ontvluchten. 

De indieners van dit amendement zijn niet prtncipléel gekant tegen 
de inkorting van de minimumduur van de periode van arbcldsonçe­ 
schiktheid of tegen het uitkeren van het loon tegen 100 % vanaf 
J januari 1962. Zij tijn echter de mening toegedaan dat die beslissing 
aan de hand van de opgedane ervaring door de wetgever dient getrof­ 
fen. 

Art. 27. 

Het tweede lid weglaten. 

VERANTWOORDING. 

Het betreft eveneens een essentieel punt waarover de wetgever zich 
dient ult te spreken. 

Il. - AMENDEMENTS 
PRf:SENTÉS PAR M. EECKMAN 

AU TEXTE 
ADOPTÉ PAR LA COMMISSION. 

Art. 20. 

Supprimer le deuxième alinéa. 

JUSTIFICATION. 

En conférant au Roi le pouvoir de rnodilier la présente loi en des 
points très essentiels. celle-ci devient en fait une loi de pleins pou­ 
voirs. 

L'argument qu'il s'agit en l'occurrence d'une loi expérimentale cons­ 
titue un motif supplémentaire pour que le Parlement ne se dérobe pas 
â ses responsabilités en ce domaine. 
Les auteurs du présent amendement ne s'opposent .Pas, en principe, 

â la réduction de la durée minimum de la période d'incapacité de travail 
011 au paiement â 100 % du salaire à partir du I" janvier 1962. Ils 
estiment toutefois que cette décision doit être prise par Ic législateur 
â la lumière de l'expérience acquise. 

Art. 27. 

Supprimer le deuxième alinéa. 

JUSTlPlCATION. 

Il s'agit également d'un point essentiel au sujet duquel le législateur 
devrait se prononcer. 

P. EECKMAN, 
W. DECLERCQ, 
A. d'ALCANTARA. 
A. DEQUAE. 
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Ill. - AMENDEMENT 
VOORGESTELD DOOR DE HEER DEQUAE 

OP DE TEKST 
AANGENOMEN DOOR DE COMMISSIE. 

Art. 15. 

Dit artikel wijzigen als volgt : 

« ln geval van arbeidsongeschiktheid ingevolge ziekte of 
mgeval, met uitzondering van de arbeidsongevallen of van 
mgevallen op de weg van het werk en onverminderd de 
'oepessinq van artikel 12 van de wet van 10 maart 1900 op 
'Jet srbeidskontrekt, gewijzigd bij deze wet heeft de erbei­ 
iet : 

- bij duur van minstens een week recht op 80 % van 
tijn normaal loon uoor één cerentiedaq ten laste van de 
vez·kgever; 

,_, bij duur van minstens twee weken, recht op 80 % 
Jan zijn normaal loon voor vier dagen van de eerste week, 
ten laste van de werkqeoer: 
- bij duur van minstens drie weken, recht op 80 % van 

ûjn normaal loon voor zes, dagen van de eerste week, ten 
'este van de werkgever. 

Dit recht is af ha:nkelijk van de voorwaarde dat de erbei­ 
ier onafgebroken gedurende ten minste zes maanden bij 
Jij dezelfde onderneming in dienst gebleven is. » 

III. - AMENDEMENT 
PRÉSENTÉ PAR M. DEQUAE 

AU TEXTE 
ADOPTÉ PAR LA COMMISSION. 

Art. 15. 

Modifier cet article comme suit : 

« En cas d'inceoecité de travail résultant d'une maladie 
ou d'un accident, á l'exception des accidents du travail et 
des accidents survenus sur: le chemin du travail, et sans 
préjudice de l'application de l'article 12 de la loi du 
JO mars 1900 sur le contrat de travail, modifié par la 
présente loi, l'ouvrier a droit : 

-- à charge de l'employeur, .ä 80 % de son salaire 
normal pour un jour de carence, si l'incapacité dure une 
semaine au moins; 
~ à charge de l'employeur, à. 80 % de son salaire 

normal pour quatre jours de la première semaine, si fin­ 
capacité dure deux semaines au moins; 

,_ à charge de l'employeur, à 80 % de son salaire 
normal pour six jours de la première semaine, si l'incapa­ 
cité dure trois semaines au moins. 

Ce droit est subordonné à la condition que l'ouvrier soit 
demeuré sans interruption pendant au moins six mois au 
service de la même entreprise. 

A. DEQUAE, 
A. LAVENS. 

IV. -- AMENDEMENT 
VOORGESTELD DOOS DE HEER LA VENS 

OP"DE TEKST 
AANGENOMEN DOOR DE COMMISSIE. 

Art. 8. 
(Ter vervanging van de vroeger op artikel 8 ingediende amen­ 

dementen). 

Tussen het derde en vierde lid, invoegen wat volgt : 

« De werkgever wordt evenwel ontslagen van de hier­ 
boven oooiqeschreoen formaliteiten indien er minstens ze­ 
ven dagen op voorhand in dubbel exemplaar, één voor beide 
partijen, een geschrift wordt opgesteld, gedagtekend en 
ondertekend door werkgever en werknemer, waarin wordt 
vastgesteld vene] welke datum de overeenkomst zal worden 
geschorst ». 

IV. - AMENDEMENT 
PRÉSENTÉ PAR M. LAVENS 

AU TEXTE 
ADOPTÉ PAR LA COMMISSION. 

Art. 8. 
(En remplacement des amendements à l'article 8, présentés pré­ 

cédemment). 

Entre les troisième et quatrième alinéas insérer ce qui 
suit : 

« Toutefois, l'employeur est dispensé des formalités ci­ 
dessus si, au moins sept jours à l'avance, il est établi, en 
double exemplaire, un pour chacune des parties, un écrit 
daté et signé par l'employeur et par le treoeilleur, indi­ 
quant à partir de quelle date le contrat sera suspendu ». 

A. LAVENS. 


